Il sort par fenta

 At unic par ‘na sera di Carnevâl
Personagjios:

Tita

paron da la cjasa
Vecju, ingrispât, cjavei blancs, gjachetata, cjapiel, 





mostacjus e bagulina, tai piè al parta un pâr di 





scarponats

Placido

so fradi


Personagjio trancuil, vistît a cuadrons, spelât, 







al barbotea

Pieri


fì di Tita

Vistît di lavôr di stala, cjica tai lavris che a la parta 






spes ta li’ mans, baretata tal cjâf; fevelant al dîs 






sempri “veh” 

Costansa

femina di Pieri

Vistida cu ‘na cotulata e ‘na blusa, a da l’aria di ‘na 






baba

Judita


fia di Pieri

Zovina moderna, ben vistida, ben trucada, altessosa, 






a fevela par veneto-triestin, sempri ben tignuda come 





impostazion fisica e tal fevelâ

Miedi





Al fevela par talian cun classic acent sicilian. Vistît di 






fiesta, cravata, barba, cjavei scûrs, al parta la borsa






cun l’atressadura

La sena a si svilupa dentri ‘na cjasa dulà che di essensiâl a son: ‘na taula, cuatri cjadreis, una tirina cun cualchi crostul e fritula, un armâr cun pojât un butiglion di vin, un pâr di gots. Picjada a man dreta la scjaipia cun dentri un canarin. Altri a no serf se no al altri par fâ pi biela la sena. ‘Na radio cun dentri ‘na casseta di musica ch’a si pos balâ.

Tita

(Al ven dentri penserous, bessôl, al cjamina sù e jù, po al sbota).


Mi pâr che ta chista cjasa a mi menin pal cûl. No è da tant ch’a àn tacât, ma mi 


par propit cussì. Al bisugna ch’j tachi a spissâ li’ orelis, a vierzi i vui e meti in 


moto il sirviel. Li’ orelis par sinti se ch’a disin, i vui par jodi se ch’a fan e il 



sirviel par capî dulà ch’a volin rivâ.



(al cjoi un got e al beif, po al mangja un crostul, po al torna a bevi).



Chê fantulina li mi par che invessi di studiâ a scuela, a studìa come molzi sô 



mari. E chista sô mari, che po a è mê nora, no sai se a fâ la furba o fâ la 



gnoca. Ven a stâi che Judita, me gnessa, a fâ se ch’a vôl.



Ma nuia chistu! Chel dordul di Pieri mai ch’al disi alc, mai ch’al si pronunci.



Mi pâr ch’al sedi come li’ fondamentis, (indice sot il palm da la man) come li’ 



fondamentis: sempri sot.

Placido

(Al ven dentri planc-planc. Ducju’ i moviments a son lentos come il so non)


Fo-o-o-ndamentis? Disimi, fe-fe-fevelitu di bessol? Se ti passe pal cjâf? Atu 



da fâ sù ‘n’altra cjasa? Cjoila pre-pre-prefabricada, mona, ch’ a costa mancul 



e no ti coventin fo-fo-fondamentis!



O atu da fâ sù un altri pu-pu-pursitâr? No ‘nd ese bastansa in zîr? 


Gja-gja-gjalinârs, cu-cu-cuninârs, pu-pu-pursitârs: ducju’ a finissin in... pu-pu-pussa! 

Va a fâ jo-jo-jogging lunc l’arzin, po-po-podopo va viers il borc di San Martin e finìs il 

zîr a Ri-ri-riscjarêt: ti cjapis ‘na bo-bo-bocjada di pussa ch’a no ti va via nencja 


se ti dâs ‘na glutuda di ve-ve-verochina.

Tita

Cui? Veruschìna, chê modela russa, duta lungja da no finî mai? Li’ gjambis 



lungjis pi di un metro, il cuarp lunc come ‘na sirena, il cuel biel lunc come un airon, la 

musa lungjia... da... da...

Placido

Da-da-da essi granda cua-cua-cuasi trê metros. Da-da-da no passâ nencja sot da la 


pu-pu-puarta.




Tita

Puarta, puarta! Puarta un got di neri! Chei crostui chi, a son se tant bogns ma a mi


fan pi di seit, a mi brusin. Bisugna bevi! E li’ fritulis? Sutis e secjis: come li’ feminis di 

Darba! A disevin i nostri’ vecjus: 



“Lis feminis di Darba 



a son lungjias e secjas, 



sutas de tètas 



ma gudibalas!”.



(Placido al cjoi butiglia e gots)



Bisugna bevi! Cuetis massa li’ fritulis! 



Bivin un alc e po va a jodi se li’ machinis a son a tet par via che il timp al sta gambiant. 

Se a son cjamò fôr, projôt a partalis sota, par via ch’a stan ben al cuiert.



No come chês dal Cumun!



E propit vera: roba da Cumun, roba di nissun.



E intant al paja, come sempri, al paja Pantalone.

Placido

(Zint fôr)


Pa-pa-pantalone, Pa-pa-pantalone. No si dîs Pa-pa-pantalone a si dîs 


ba-ba-barghessa, barghessa par furlan.

Tita

(Ai côr davôr cu la bagulina)


Ti dai jo barghessa par furlan! Ti dai cun chista barghessa (zint par davôr a i 



mostra sbatint la bagulina), e metât ta ‘na gjamba e metât ta chê altra e se ch’a resta jù par 

la schena. 



(tra sé e sé)


Uchì a mi cjapin par un puaret, par un sensa sirviel, ma no san cui che i soi 



jo! A bisugna propit che i dedi ‘na biela lession!

Pieri

(Al ven dentri da la banda contraria).



Se capite ca dentri, veh, che i sintevi tant a berghelâ? A somea di essi, veh, ta la 


cjasa dai mats! Dut un sighes, veh, dut un bovolament, veh, ma se sussede, veh?




Tita

Encja tu uchì, veh o no veh.



To barba, al mi vol dâ sempri lession di fevelâ. Lui al à timp a pensâ, tant 



prima che a i ghi vegni fôr ‘na peraula a passa cuasi ‘na setemana. Ma nol à 



da tirâ pi di tant la cuarda. E dai e dai ti jodarâs che ‘na dì a si creva e alora se 


ch’a susseit a susseit.

Pieri

Veh, se votu disi, veh, ch’a susseit? Nuia di nuia a à da sussedi, veh. Pitost jôt 


che il canarin a nol à nuia da mangjâ, veh, a si dovarès cambiâi il mangjâ una 


volta in dì, veh, e l’aga dôs voltis par zornada, veh. Tu ti l’âs vulût, veh, e tu ti ti lu 


governis, veh. (Pieri al va fôr e a entra Costansa).

Costansa
A è propit ‘na cjasa di bovolons. Sintevi fin ta la strada. Se sussede? A somea 


ch’al coli il mont. Invessi, vu, i dovaressis essi pi comprensîf... pi comprensif 


cul me omp, cun me e soradut cun Judita. O savîs che la fruta a studia, a fai 



tanta fadia, a lavora tant cul cjâf. (fra di j’) Puareta a la sô etât invessi di cjatâsi un 


murous, a è sempri parzora i libris.



Tita

(Viers la int, par so cont, ma a fuart)





A è miei che jo, di sot o di parzora, no feveli. S’al è vêr se ch’a si sint in paîs, 


jo no sai se a si clama libris, Libero o Libar, fato sta che un fantat a si la spassa cu la


Judita.

Costansa 
Se al diseve? A ese cualchidun che a dîs mal di Judita? Oh, li’ mali’ lenghis! 



Chês petessonis di feminis che a non san se fâ in duta la zornada e alora a 



van da ‘na cjasa a chê altra a babâ e a disi mal da li’ personis par ben come 



la mê Judita.



E po il marcjât al lunis: oh, se fila di babis! Da ‘na baraca a chê altra, a van 



dulà ch’a è pi int par fâ la coda pi lungja e vê cussì timp par tirâ fôr ducju’ i 



petes dal paîs. Ma i vai ben jo da Gigi, si-si, propit là di Gigi, il Sindic! Chel al da 


udiensa a li’ feminis, al sta atent a se che a i si domanda. I vai da Gigi, il 



Sindic dal paîs, e in cuatri e cuatri vot il marcjât a si siera. Paraula mê! 



Come vêla fata e soradut vêla otignuda!

Tita

Se votu fâ sierâ tu! Vualtri feminis (pontant il deit viers il public), no dutis ma un grun di 

vualtris, i varessis da sierâ la bocja, lassant che li robis a zedin indavant bessolis e par la 

sô strada.

Costansa
Ben s’a fos cussì, se a fossin petes di feminis, vu no dovaressis savê nuia di 



nuia e invessit come mai i sintîs disi e i ripuartais duti’ chês fandoniis su 



Judita? E parsè fazisu cjacaris encja vualtri omis? Judita a è ‘na brava fruta, 



inteligente, biela, studiosa, atenta, generosa...

Judita

(a entra da ‘na puarta in banda) Ciao mama! Come che la và? Son tornada 



proprio or ora da Trieste; te sa, l’Università la me impegna tanto e po la cità la 


xe proprio, ma proprio bela. Là se trova de tuto, proprio come che dise i siori: 


boca cossa che te vol!
Oh si, xe veramente difissile trovar qua le robe de la cità, ma 


vegnendo qua bisogna rassegnarse e passar tranquili il fine setimana. 



Ma tornar qua solo una o do volte al mese, no de più! Qua te sa, xe spussa de stala, i 

manca i giovani, xe pochi divertimenti, il celular - maledeta sinque volte l’antena che 

no la ripete il segnal! - il celular el cjapa sol da la piassa. 



Qua, en sto paese, no la manca sol ‘na roba: la noia.

Tita

Ben, ben se tu ti ti dâs da fâ cussì ben in sitât, ti possis tornâ là e fermâti fin 



ch’a ti va ben. No stâ tornâ a cjasa che una-dôs voltis al meis par fâti lavâ e 



stirâ la roba. No stâ vignî uchì par ingrumâ sù roba da mangjâ da l’ort e dal 



camarin e partâla in sitât. No stâ tornâ par cjapâ sù i bês ch’a ti servin par 



vivi chê biela vita ta la tô maraveosa Triest...

Costansa 
Eco come che i sîs vu! No si pos disi nuia che subit i si sustais, i si alberais 



come se a vi vessin ufindût tal secret da la medola. No si pos disi nuia, propit 


nuia!



(Mari e fia a si spostin viers il public in modo che il vecju nol sinti nuia).

Judita

Ma el galo fat, si o no, il testamento? Mì gavarìa bisogno de ciorme cualcossa 


par mì! No te vedi come che son vestida? E po no te vorà che mì staga 



sempre in afito in cità? La sarà vegnuda l’ora che anca mì possa aver un 



apartamento nel sentro par poder aver i mobili che a mì me piaze, tapeti, 



cuadri, lampadari, ogeti e tut cuel che ghe vien drio. Tut come che me piaze a 


mì.



Costansa
Tâs, tâs! Nol intent molâ nuia di nuia. Al è dûr, dûr! E ogni dì ch’al passa al è 


sempri pi dûr! Jo no sai propit pi se fâ. Ti jôts, to pari nol si intriga: un motu dal 


vecju e ducju’ sito! 



E pensa, a nol è generous cun nussun, nencja cun to pari! Cun tant che chel al fai pa la 

cjasa!



(A van fôr. Al torna a entrâ Pieri)

Pieri

Se pensitu, veh, par chê roba là? Chê che i vevin dita da fà, veh? A sarès, veh, 


ora di movisi. Ti disis pûr, veh, che chi à tempo non aspetti tempo, veh!

Tita

(Fasint il gnogno)


Propit no sai a se che ti ti riferissis. Se a è par comprâ ‘n’altra bestia, i pudìn zî 


dopodimisdì, e se invessi a è par tratâ chel toc di cjera ch’a vendin in Grava, 


doman matina i cjatan a cjasa sicuramentri il paron. Di altri propit no sai! No 


conos altri’ robis che i vin in sospeso.

Pieri

Veh, mi cjoitu in zîr, veh! No vevino, veh, da zî dal nodâr par fâsi consiliâ su se 


fa, veh, posto che, veh, a la tô etât, veh, a è da dessidi, veh, se fâ da la roba, veh!

Tita

Se chistis, e chês che i ai sintût prima, a son li’ premessis par l’avignî, ben 



lontan i soi da pensâ al testament. Metitilu tal cjâf, tu, to barba, la tô femina e 


la contessina studentessa che di non a fâi Judita. 



Va invessi in stala a fâ ben il to lavôr! Chel al è il testament! 

Pieri

(sbassant li’ la vous come rassegnât). Se a è cussì, veh, jo i torni in stala, veh, 



visto che nissun mi da ‘na man, veh! Tu ti âs li’ to robis da fà, veh, Placido al è 


lunc come il passio a fâ cualsiasi roba, veh. Li’ feminis a son, veh, plenis di oparis da fâ, 

veh!

Tita

Ca dentri, ta chista cjasa a è ‘na gran confusion. A par che ducju’ a vein robis da fâ! Tal 

stes timp a somea che l’unic ch’al vedi da fâ nuja i soi propit jo!

Pieri

(ironic) 



No dîs chel, veh, no dîs chel, veh! Almancul vuarda il canarin, veh! 

Tita

No ai bastansa da pensâ e fâ! A la mê etât! Maledet il canarin! Maledeta la 



stala! Maledet to barba Placido, maledet cui ch’a mi fai danâ! 



L’unica roba ch’a mi plâs ta la me vecjaia al è chel canarin li, e ducju’ a son sempri a 

rinfaciâlu! (vuardant Pieri ch’al va fôr)
Pieri

Veh, se parmalous che i ti sôs, veh.



Tita

Parmalous? Parmalous? Ti jodarâs ben tu! Lassa, lassa! Ti jodarâs, parmalous!



(Tita dopo vê cjaminât un puc al va fôr e al torna cu ‘na scjala)


Poben ades la cumbini ben jo! (Vuardant la scjaipia) Mi displâs par te ma no 



ai altra solussion che fâ chista roba! E ti jodarâs che a saltaran fôr da li’ bielis. 


Za i mi imagini alc, ma ades i varai propit da constatâ duta la veretât di chista 


famea. 



(Barbotant fra di lui. Al cjoi la scjaipia e la met par cjera cul cûl in sù, al buta la bagulina di ‘na 

banda, il cjapiel di chê altra, e dopo, cun fuarsa, al fai colà la scjala. Infin lui a si distira) 



(Il repeton al fa vignî dentri Costansa).
Costansa
A Signôr benedet se ch’a è sussedût? Il vecju al è colât par cjera! (a côr viers 



di lui e podopo atôr a la cusina) Tita! Tita! Sacrabolt Tita, se ese sussedût? Int! Int! Vignît 

dentri in cjasa! Coreit, coreit, svelts, svelts! Judita, côr svelta!


Sacrabolt se ese sussedût? 

Judita
 
(Curint dentri) 



Cossa zelo suces! Disevo mì che bisognava far le carte del testamento! Lo disevo e 


nissun a scoltarme!




Costansa
Svelta, cjoi un suiaman; moviti, partimi la butiglia dal cognac, svelta cjatimi fôr 


un toc di glas! Moviti, clama to parì; svelta jôt dulà ch’al è barba Placido, moviti cjoi il 

termometro! Se dise, partimi un cussin!

Judita

(a si ferma cu li’ mans in crous e cun fâ da superba)


Cossa devo far per primo, considerado che te me ga domandà da far ventisete 


robe ta un colpo sol? Tanto da far, ormai il zera vecio e nol serviva pi a tanto!




Costansa
Jôt di no fâti sinti di to pari, a si la varès par mal! Jôt di chel, al sarà ta la stala: 


lui e li’ sô bestiis. Al vuarda pi li’ vacjis che me! Sù mo, sù mo côr! (a zira atôr 


a la taula) Muart, al è muart. (Judita a va fôr). Cuissà come ch’al à fat. Muart! Jo


o ai sintût il sdrondenon ma mai pi pensavi ch’al fos colât. Cun tropi’ voltis che 


al gambiava mangjâ e bevi a chel canarin li. Al sarà muart encja chel. Ben 



miei lui che jo! Ansit miei ducju’ doi che jo!

Pieri

Sacrabolt, veh, se ese sussedût! Tita al è colât? Veh, Tita al è colât e al è restât li! Ben 

judìn, veh, di tirâlu sù. Clama to fia, veh, intant jo i jôt di Barba Placido, veh. 


Placidoooo! Placidooo! Sotu sempri in cesso, veh, cuan ch’a si à bisugna. E tu, 


Costansa, clama to fia ch’ vegni ca! 

Costansa
(Cun vous sdulsinada) 



Juditaa! Juditina mê, côr ca, che to pari a ti vôl!



(Prima una cun fâ schifât e dopo chel altri tirantsi sù li’ barghessis, a vegnin dentri. Pieri al si agjita e 

al taca a dâ ordins).

Pieri

Veh, veh, veh ca che i sin! Costansa jôt se al respira, veh! Placido, tira in banda, 


veh, la scjala! Judita sposta la scjaipia, veh!

Judita

(Cun fâ dolorât)


L’oselet l’è mort! Povero oselet! Quanto che me diol el cuore! Mì stavo sempre 


a rimirarlo, ogni volta che tornavo in questa casa zera la roba che me faseva 



più diol! En gabia povera bestia, en gabia! (planc planc a sposta la scjaipia).
Placido

(Cjapant la scjala in man)


I-i-i disevi che chist a-a-argain al era pe-pe-periculous. Ma Ti-ti-tita al era 


cru-cru-crumiro e nol spindeva un bo-bo-boro par l’atressadura. Cjo-cjo-cjomo 


se-se-se ch’a è su-su-sussedût. (planc plac al sposta la scjala).

Costansa
No sai se il vecju al respira. Mi par di sì, mi par di no. No ti vorâs miga che i 


zedi vissin cu li’ orelis par sinti se al sflada! Al è vecju e di lui no ai stomit. 

Pieri

No impuarta, veh, ades vignît ducju’ uchì, veh. 



Jo lu cjapi par un braç, veh; tu Placido par chel altri, veh; Costansa e Judita, veh, 


una gjamba a paron, veh.



Planc i lu mitìn, veh, parzora la taula, veh. Li a starà miei che par cjera, veh!

Judita

(Tiransi un puc in banda e fasint la schissignosa)


Mì no posso, no go forsa, no me la sento, me vien il vomito, son debole, no 


posso far sforsi, no se pol in quatro soli, chissà quanto che el pesa, e dopo 



me sporche, sudando me va via el fondo tinta, i cavei i va in disordine, posso 


spacarme un’ongia, me vien el convulso, no xe lavori par mì, son fia de 



contadini ma mì me piase la cità, son tanto stanca per el viagio che go fato e podopo 

dovaria tornàr indrio. Poprio no me la sento!

Costansa
Dai, Judita biela, fà dome un sfuârs, ti jodarâs che il papino a ti farà un biel 



regâl i prossins dîs ch’a vegnaran! Ti dîs jo che ti risevarâs un biel regalon!

Placido

E-e-e dopo mitût ta la ta-ta-taula se-se-se vinu di fâ? A nol è miga un 


pu-pu-pursit da scurtisâ. E-e-encja se a lu me-me-meretarès, par duti’ li’ im-im-


improperis che a mi di-di-diseva!

Pieri

Veh, no stît fâmi pierdi la passiensa, veh. Al è stât testardo, veh, e a nol sarès degno di 

nuia, veh. Ma, cussì no si pos lassâlu, veh. Par cjera a nol è biel lassâ un cristian che al 

sta mâl. Dai, ducju’ chi veh, veh! E cun fuarsa, veh.

Placido

Ma-ma al no stà ma-mal; al è mu-mu-muart!

Pieri

Veh, no sta stâ a discuti, veh. Cjapànlu sù dovorman, veh!



(A lu cjapin e cun fadia e cun mil acrobassiis a lu poin sora la taula. Al somea muart. Intant che chei 

altri a lu metin a post parsora la taula, Placido al va fôr e al torna dentri cuntuna corona in man che 

a la poia ta li’ mans di Pieri).
Placido

Ten la co-co-corona, e ades ti pre-pre-prearâs par dut che che no ti âs 


pre-pre-preât prin.

Pieri

Placido, veh, va a clamâ il predi, veh, par che a i ghi dei ‘na benedission, veh.

Placido

Pre-pre-pre Meni al è via par du-du-duta la se-se-setemana. Al è in 


Cja-cja-
Cjargna a fâ i e-e-esercissis spirituâi.



Mo-mo-monsignor El-el-elvino al è in va-va-vacansa al mâr. E-e-encja lôr 


a a-a-àn bisugna di jo-jo-jodio.



Chel di Ri-ri-riscjarêt al è massa mo-mo-moderno e al sarà in zîr pa 


l’I-l’I-l’Italia. Chel di San Ma-ma-martin nol è mai in ca-ca-canonica. Miei no 


stra-stra-strassâ timp.

Pieri

Ben, Placido, veh, alora va a jodi dal nodâr, veh!

Placido

Il no-no-nodâr al è zût in pe-pe-pension pro-pro-protit in chê se-se-setemana chi, di 


si-si-sigûr a nol po-po-pos pi e-e-esercitâ! Be-be-beât lui, al è rivât a la 


pe-pe-pension. Nu di si-si-sigûr no rivarìn a cja-cja-cjapâla. Il go-go-governo nol da pi 

pe-pe-pensions. Il no-no-nodâr a nol po pi ri-ri-risevi nencja un te-te-testament, nencja 

un te-te-testament fals nol pos pi ri-ri-rissevi.

Pieri

Fami un plasê alora, veh, Placido. Va a jodi se i ti cjatis il miedi, veh. Forsi al è a cjasa, 

veh, forsi al pos cjatasi in ambulatori, veh, o forsi in ostaria, veh. 



Côr e preôt di cjatâ almancul il miedi, veh, che chi no è di schersâ, veh.

Placido

Ma-ma-magari cussì no! A è ‘na ro-ro-roba seria! (al va)
Costansa
Dome chista a ni doveva capitâ. Tita fani chel tiro chi: sensa vê dit ‘na paraula, sensa un 

mies ceno, sensa vê fat ‘na cjarta, sensa lassâ nuja di scrit. E ades cuissà a cui che a zarà 

la roba. Ben, Pieri, se a è cussì, dopo che tu ti âs lavorât tant, ti vendis cjamps, vacjis, 

stala, tratôrs, atressadura e dut se ch’a i ghi ven davôr e i compran l’apartament a Judita.

Judita

Ben, mama, quanto ben che te voio! Solo ti te me capissi. Sto vecio su la tola 


el doveva moverse prima e dessider de lassarte la roba a ti, che te savevi ben come 


governarla. Ma anca me pare el doveva farse un pò pi furbo. Ma el xe nassù 



gnoco e gnoco el morirà.

Pieri

Veh, pissula sta atenta a come che ti fevelis, veh. Jo, in fin dai conts, i soi to pari, veh, e 

ti ai  sempri mantignuda; ansi, vi ai sempri mantignudis: te e tô mari, veh. Tu ti fâs la 

vita da siora, ma jo chi i scuin scombati, veh.

Costansa
Propit par chel ti vevis da vendi dut, podopo si comprava l’apartamentut a Judita e 


podopo encjamò ti zevis in fabrica a lavorâ. E no sta uchì fiesta e disdivura, estât e 


unviêr, Pasca e Nodâl, matina e sera, dovôr to pari, Placido, li’ vacjis e duta chê 


stramberia di roba che a è chì!

Judita 

Vedistu come che zera semplice, bastava far razonar la zuca. Ma come che disé voi qua 

en Friûl: “Se no ne xe, la morte no ne vol”, vien a dir che se no xe inteligenza no se pol 

far le robe inteligenti!



Mì no go fato esami in quatro ani de Università sol parchè i è tropo fassili, mì 


speto quei difissili.

Costansa
(viers Pieri) Cun tant che ti ai dit (viers Judita) cun tant che i disevi, cun 



tant che i lu preavi. A someava che i fasessi la roba par me invessi a era par 



la mê creatura, la mê nina.

Judita

Mama, no sta disperarte tanto, te vedrà che in qualche maniera se combina. 



Go a Trieste el pare de la mare de un amico del me amico che el pol 




combinar qualcossa. El xe dentro a ste robe: a uffisi, al tribunal, a la questura e se qua 

no se riva a nessuna solussion, ghe pense mì. No se pol che far cussì!

Costansa 
Savevi jo di vê ‘na fia di oru, ‘na perla e i soi sigura che i rivarìn a cjâf di dut. 


Spetàn ch’al torni Placido e speràn ch’al vedi cjatât il miedi. Chistu miedi al 



ven ca, a lu visita e al declara che al è muart e tu ti vâs a Triest dovorman a fâ 


se che al va ben fat.

Pieri

Veh, no mi par ch’a sedi di cori tant, veh. Encja Placido, veh al è di famea e bisugna 

che i tignini cont encja di lui, veh.

Placido

(al ven dentri dut curint e suiantsi il sorneli. Al torteèa pi dal solit) I-i-i.....

Costansa
(viers Judita cun aria di cjapâ pal cûl) Prima ch’a ni disi alc a è miei, Judita, 



che i ti sedis a Triest e ti varâs il timp encja di tornâ indavôr. Tal fratimp, forsit, i varìn 

savût alc di chistu tartaiot.

Placido

I-i-i volevi disi che i ai cja-cja-cjatât il miedi. Nol era a cja-cja-cjasa e nencja 



in a-a-ambulatori. Al era in o-o-ostaria ch’al zujava a cja-cja-cjartis. Al à ti-ti-



tirât un porcon ma al ven su-su-subit. Cu-cu-cussì a mi à dit. 

Pieri

Judiso, veh, che cuntun pucja di volontât, veh, a si fan li’ robis. Vualtri dôs, veh, dît ‘na 

sistemada a la cjasa, veh, par via che al ven un forest, veh, e che chista cjasa no somei 

chê dai singars, veh.

Costansa
Pi che sistemâ la cjasa a bisognava meti a post li’ cjartis e la roba cussì da no cjatâsi mal 

ades. Par cuant ch’a riguarda il miedi, se votu ch’al savedi chel li di ordin e pulissia. A è 

za ben ch’al savedi che al è al mont!

Miedi

(Vistît ben, in cravata, al fevela sicilian)



È permesso? Mi avete chiamato con tanta urgenza: che c’è di grave? Quali sono i 


problemi sorti per farmi arrivare con tutta questa fretta?



Che accadde dentro in questa casa? Oh, sulla tavola ci sta una personna: 



sta male? Che accadde? Ditemi bene, io intanto comincio a trovare tutte le 



cose che servono per la visita. 



(Al tira fôr da la borsa il camice blanc e a lu met sù. Podopo al tira fôr: il sfigmomanometro, il 


fonendoscopio, il termometro. Ju met atôr dal cuel e al taca a misurâ). 
Pieri

I lu vin cjatât par cjera, veh, vissin a la scjala, veh, a la scjaipia, veh, a la bagulina, 


veh. Forsi, veh, al è colât, veh.

Miedi

È stato molto a terra dopo la caduta? Sapete se ha battuto la testa o qualche organo 


vitale? Ha rimesso? Ha detto qualcosa? Lo avete trovato svenuto?

Placido

Se i sa-sa-savessin duti chê ro-ro-robis li no lu va-va-varessin clamât; i si va-va-varessin 

rangjâts di be-be-bessoi!

Miedi

(Al taca a misurâ disint se ch’al fâ e al dîs encja un a la volta il risultât dal esam. Pieri dopo ogni 

risultât dit dal miedi al dîs “veh”)


Misuro la pressione:



La pressione: centocinquanta/novanta
- regolare

“veh”



Misuro la eventuale febbre



La temperatura: trentasei e due




“veh”



Provo il battito del cuore









Battito regolare novanta su sessanta



“veh”



Sentiamo il respiro:



Respiro continuo, soffice e delicato



“veh”



La situazione non è molto chiara, come dicevo il respiro c’è, il battito pure e 


molto tranquillo, la pressione è normale per la sua età, la temperatura è 



ideale.



Non so cosa dire. Sembra morto eppure è vivo, o meglio è vivo e sembra 



morto. Meglio ancora non è né vivo, né morto, In medicina lo chiamano coma 


vigilato dovuto ad un importante ed occasionale stress neuro-vegetativo.



Non ci sono dubbi che il malato è in situazione esplosiva ossia dobbiamo capire quali 

sbocchi può avere una tensione di questo genere e soprattutto dove può portare.

Judita

Mi capisse ben. Go dei amissi a Trieste che i studia medisina e che de tanto 



in tanto i me spiega ‘ste robe. Ma no xe vero che lu, dotor, el xe un publico 



uficiale in questo momento?

Miedi

Affermerei proprio di si. In questo momento sono ufficiale pubblico con tutti i 


requisiti per esercitare poteri ordinari e straordinari che la laurea in medicina, 


l’ottenimento della specializzazione, il superamento delle prove di praticantato e il 


giuramento al nostro Stato mi hanno conferito. In pratica posso ricevere tutte le 


confessioni del caso e sono tenuto alla completa segretezza. (Sglonfantsi)


In povere parole sono un ufficiale pubblico.

Judita

El provi a veder alora se xe el caso de farghe far testamento a quel vecio li. 



Ze la roba che pi ne enteressa. Forse a lu, che el xe publico uficiale, il coma podaria 


esser oltre che vigilado anca confessado.

Costansa 
Jôt se ideona; Judita propit inteligenta ti sôs! Se fasarèssino nû sensa di te? 



Brava fruta, propit brava ti sôs! Ades i sin a cjaval. Chista la strada justa pal nostri 


proget.



(Il miedi al invida ducju’ a zî fôr. Intant che il miedi a si mouf ta la stansa, una a la volta a van fôr)
Miedi

L’esercizio di pubblico ufficiale non posso che farlo nella più completa 



assenza di parti in causa o interessate ad un eventuale testamento. Vi chiedo quindi di 

uscire e lasciarmi solo. Se riesco a fare qualcosa per voi lo farò ben volentieri. 


(ducju’ a van fôr. Al zira atôr la taula vuardantlu in duti’ li’ manieris)


Qua la cosa puzza da bruciato. Giobbatta non ha nulla. L’ho visitato. Non ha 


nemmeno una botta, una ferita. Credo che sotto ci sia dell’altro ed allora è meglio che 

giochi a carte scoperte.



“Giobbatta! Giobbatta, cosa succede?”.

Tita

(Cuntun scat al si sinta ta la taula)


Grassie dotôr. Li’ robis chi dentri a no zirin come che a dovaressin: massa int ch’a 


comanda e pucja ch’a lavora. Chi a volin fâmi fesso e jo i voi dâi ‘na biela lession; a 


ducju’ una biela lession no i farà mâl. Alora lui ades a mi da ‘na man e jo sarai sempri 

agrât par chel ch’al à fat. 



(I doi a si fevelin muvint la bocja e cun gros sests da li’ mans. Podopo davant la taula, tal miez, a 


metin ‘na cjadrea e Tita al si sinta).

Miedi

Signori, signori, venite velocemente che vi spiego tutto. Credo di aver capito 


come stanno le cose. (A entrin dentri e a si metin doi a doi in banda dal miedi 



ch’al cuiers Tita).

Pieri

Veh, ch’i vin fat ben a clamâ il miedi, veh. J’ ai vût una buna idea, veh. Ades a si 


capiran, veh, come ch’a stan li’ robis, veh, e cussì i podarin zî indevant tal fâlis, veh.

Costansa
La roba a si met pies di chel ch’i pensavi. Cuant ch’i l’ai cjatât pensavi ch’a fos rivada 

l’ora da la ereditât e cussì i sistemavi Judita.

Judita

Mamina, no me dispero; se l’ataco el xe stado bon gavemo ancora bone speranze.

Placido

Spe-spe-speransa a’nd’è fin ch’a è vita. E-e-e cussì stin a sinti se ch’al dîs il do-do-dotôr.

Miedi

Il signor Giobatta ha subito uno spaventoso choc. Posso quasi assicurare che ha perso 

l’udito, ha smarrito la memoria e non si ritrova con la parola. La faccenda è seria e solo 

un caso, un grande spavento, un colpo di fortuna, può farlo ritornare come prima. Lui 

non mi ha testamentato nulla. Pertanto non posso esservi di aiuto per le vostre idee ed 

aspettative. Di testamenti, di lasciti e di donazioni nemmeno l’ombra. Nemmeno una 

parola è stata pronunciata e io debbo assicurare il segreto segretamente professionale. 

Ora debbo andare.

Placido

Co-co-come sempri cuant che a fe-fe-fevelin i miedis no si ri-ri-riva a capî un nuja.

Pieri

Trop ese pal disturbo, veh, siôr dotôr? Che a ni disi dovorman, veh.

Miedi

La visita non ve la faccio pagare, non c’è di che. Mi pagate solo il diritto di 



chiamata che sono 50 Euro, il viaggio in itinere e sono altri 50 Euro e la 



possibile vincita che stavo facendo al gioco delle carte in osteria e che poteva 


ammontare a 100 euro e che dovete saldarmi in contanti. Fanno di totale 200 Euro. 



E si capisce, né fattura né ricevuta!

Placido

(fra se, scjassant una man) 




Po-po-porco boe, se cjâr, par disi che nol è ne mu-mu-muart ne vîf. 




Po-po-podevi disilu encja jo: nol è ne mu-mu-muart ne vîf!



I varès in-in-induvinât.



(Pajât da Pieri, il miedi al va fôr. I cuatri planc-planc a si disponin davant al palco, vuardant la int e 

lassant Tita in vista dal public. A tachin a discuti. Tita a ju seguìs sintât ta la cjadrea ma fasint 


motus di no essi d'acordo e di fâla paiâ).

Costansa
Ti vevi dita, Pieri, di jodi pal testament. Ti sôs un dordul e basta. Ti sâs che li’ 

feminis a àn un “quinto senso” e si saveva che li’ robis a zevin cussì. E po mê 

fia, la mê Judita, sempri a mi lu diseva: bisugna sistemâ dut, fâ testament, meti li’ robis 
in clâr. Ah benedeta fruta: tu ti âs sei sensos! No ti ti sbagliavis.



Pieri
Sbagliava di se? Chi a mi tocja, veh, lavorâ sol che a mi, veh, tancju’ o tantis a 

vivin a sbafo, veh! I cjapi e i vent dut e i vai in Merica a stâ di bessôl, veh!

Placido

Ti-Ti-Tita al era un ca-ca-can dal ostia. I va-va-varès vindût dut encja jo e i 



va-va-varès fat il siôr. E-e-envessi dûr cun chê ba-ba-bagulina a comandâ di ca e di là.

Judita

Qua dentro no ve capido niente: bisogna saver vivere la vita, bisogna farla 



andar, goder. ‘Ve visto? Ades tuto al xe finìo. Ma mì no me capisse. Nol xe ne 


mort ne vivo! Chissà cossa che sarà! De sicuro el xe sordo; nol sente niente 



de niente. Anca par la vista: te vedi el xe lì ch’el par ‘na mumia. A dir il vero el 


dotor el diseva che el podeva esser in coma.

Placido

Co-co-coma a vol disi, par furlan, che Tita al sta co-co-coma ch’al vôl: 



co-co-coma che ai va ben a lui. Be-be-beât lui se al sta cussì! 

Costansa
Un’ostia ch’al sta ben cussì: o al è muart o al è vif. Li’ stradis di miez a no 



possin esisti. (Tita a si alsa planc-planc da la cjadrea vuardant fis lontan. Ducju’ a si fermin e a 

vuardin. Tita, dopo essi in piè, al monta planc ta la cjadrea come volê zî in alt viers il sêl). 



Jôt, jôt se robona.

Pieri

Porco boe, veh, grassis a Diu al va, veh!

Judita

Finalmente el ga capìo cossa che a noi va ben; bon viagio e no sta pi tornàr 



che no gavemo bisogno pi de ti. Cussì faremo quel che pi ne grada, sensa 



gavèr un guardian fra i pìe.

Ducju’ 

Jôt, jôt se miracul, al stà zint in Paradîs.

Placido

O-o-o crôt ben! Ne-ne-nencja il Diaul a lu vôl.

Pieri

Libars, veh, da ades in poi, veh: come ussei fôr dal nît, veh: libars, veh!



(I cuatri a son contents fôr di misura. A taca ‘na musica e si metin a balâ cjapantsi a brasseto, 


fasintsi inchins. Cussì a trascurin Tita che al viers ben i vui, al ven jù da la cjadrea e al cjapa la 


bagulina in man)
Tita

Vi dai jo ades: Diaul e Paradîs; coma e vendi duta la roba; zî in Merica e 



goder la vita. 



Tu, Placido, di corsa a governâ i pursits. 



Tu, Pieri, ti sistemis il curtîf; ti dâs da mangjâ a li’ vacjis; ti netis la stala e ti 



preparis par molzi.



Tu, Costansa, ti das ‘na netada a chista cjasa ch’a somea un ricovero dulà ch’a 


si intassin strassis e fier vecju.



E tu, Judita, o miei bulicut di stala, o ti tachis a partâ un esam al meis o Triest ti 


la jodaràs al telegjiornâl regjionâl.



(Al smonta da la cjadrea, al cjapa la bagulina e a i côr davôr a ducju’. A corin ator ator da la taula e 

un a la volta a van fôr).
PAGE  
1

